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Adabiy tarjimada ekvivalentlikni ta’minlash va ma’'noni
saqlashda pragmatikaning o‘rni

ANNOTATSIYA

Kalit so’zlar: Maqola badiiy tarjimada pragmatik jihatlarning o‘rnini
pragmatika, o‘rganishga bag‘ishlangan. Pragmatika original va tarjima

E?j;lr}rll:li;l](lzrll(?ivalentlik orasida pragmatik ekvivalentlikka erishish uchun asosiy vosita

nutq aktlari, sifatida qaraladi. Pragmatikaning asosiy tushunchalari -
implikatura, nutq aktlari, implikatura, presuppozitsiya, xushmuomalalik
xushmuomalalik nazariyasi, nazariyasi, relevansiya nazariyasi - va ularning muallif g‘oyasi,

relevansiya nazariyasi, madaniy kontekst va badiiy asarlarda kommunikativ ta’sirni
madaniy moslashuv,

tarii yetkazishdagi ahamiyati tahlil qilinadi. Tarjimon yashirin

arjumon, ) . . . . . . .

kommunikativ niyat. ma’nolarni sharhlovchi, madaniyatlararo vositachi va original
matnning pragmatik dinamikasini qayta yaratishda faol
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ishtirokchi sifatida talqin qilinadi. Pragmatik elementlarni
tarjima qilishda yuzaga keladigan qiyinchiliklar va ularni yengib
o‘tish usullariga alohida e’tibor qaratiladi.

PoJb IIPArMdaTHUKH B o6ecne4yeHUU 3KBHBAJIEHTHOCTH H
COXpAaHE€HHA CMbICJIA B JIMTEPATYPHOM II€epeBoje

AHHOTAIMA
Kmouesvie crosa: CTaTbsl MOCBSAIIIEHA WUCCIEJOBAHUIO POJIM MPAarMaTHYecKUX
fparMatyKa, acmeKTOB B JIKTepaTypHOM  mepeBoje. IlparmaTHka
JINTEPaTyPHBIHA IEPEBOJ, o

paccMaTpuBaeTcsi  KaK  KJIKOYEBOM  MHCTPYMEHT  Jis
nparMmaTudeckasa o
SKBUBAJEHTHOCTD, JOCTHIKEHUSI [ParMaTU4eCKOH SKBUBAJIEHTHOCTH  MEXIY
peueBble aKThl, OPUTMHAJIOM M TMEPeBOZOM. AHAJIU3UPYIOTCA OCHOBHBIE
MMILIHKATYPa, MOHATHSI TNparMaTHKU - pedyeBble aKThl, HMIUIMKATYpHI,

TEOpHs BEXJIUBOCTH,
TEOpHs peJIeBAHTHOCTH,
KyJIbTypHas aJlalrTanus,

mpecynno3nnuy, BEXJINBOCTb, TEOPUA PEJIEBAHTHOCTH — U HX
3Ha4YeHHe IIpH 1rnepeaadye aBTOPCKOro 3aMbICi/d, KYJIbTYPHOIO

MepeBouuK, KOHTEKCTa M KOMMYHHUKaTHBHOro 3ddekra B mnepeBoje
KOMMYHHMKaTHBHOE XyZl0)KECTBEHHbIX Npou3BeAeHUH. [loguepkuBaeTcs poJib
HaMepeHHe. nepeBoJlYMKA KaK HWHTepPIpeTaTopa CKPbITBIX CMbICJIOB,

MearuaTtopa MexXJy KyJbTypaMHW HW JAKTHBHOI'O Yy4YdCTHHKaA
BOCCO3aHHUA HpaFMaTquCKOﬁ AVHAMHWKHN OPUTHMHAJIbHOTO
TEKCTa. Ocoboe BHHUMaHHE yAeJIeHO TPYAHOCTAM,
BO3HHWKAOIKWM IIPpHU Iepeade IMparMaTU4eCKUx 3JIEMEHTOB, U
MeTOo[JaM UX IpeoJOoJIEHHUA.

BBEJEHUE

[IparMaTuka - 3TO pas/ies1 IMHTBUCTHUKH, KOTOPbIA HM3y4YaeT S3blK B KOHTEKCTE,
COCpeOTOYMBIIMCh HAa TOM, KaK 3HauyeHUs CO3JAKTCd U BOCHPUHUMAIOTCS
B OIlpe/leJIeHHbIX KOMMYHUKAaTUBHbIX KOHTeKcTax [1, 2, 3]. B HeM paccMaTpuBaroTCcs
TaKkhue KOHIEeNUUU, KaK JAelKcuc, pedepeHLUs, UMIJIMKATYPbl, MPECYNMNO3UIIUU U
peueBble aKThl, 2 TAKXKE 3HAUYEHUEe KOHTEKCTa. B mocyieHHe HECKOJIbKO JecCATUIeTUH
MHTepeC K I[PUMEHEHUI [parMaTUYeCKHUX TEOPUW B JIMTepPaTypOBEJEHHUU U
epeBO/OBeJEHNU YBEJTUYUJICS.

JluTepaTypHblil NepeBOJ, NepeaeT He TOJbKO CMbICJ, HO U CTWJIb, GOpPMy H
KOMMYHHWKAaTHBHOE BO3JleICTBHE OpPUTMHAJa, YTO JleJlaeT ero NnpakTU4YHbIM. [lepeBoj
JIMTEPAaTypPHOr0 TEKCTa 3aBUCUT OT MNparMaTUYeCKUX 3JIEMEHTOB, IOCKOJIbKY OH
UCIIOJIb3yeTCsl B omnpejesieHHOM KoHTekcTe [9]. CerofgHsi mparMaTU4YecKUe acleKThl
HeoOXoAWMbl JJi1 0OoJiee MOJIHOTO IOHUMAaHHUSI TEKCTa, XOTS OHW paHee peJKo
YYUTBIBAJIUCH B IMTEPATYPHOU TEOPUH.

CoBMecTHasi mparMaTHKa, BO3HMKIIAsg U3 PUI0COPUM £3bIKA, HU3y4aeT, Kak
eCTeCTBEHHbIN fA3bIK UCMO0JIb3yeTCs B 00LEHUN U B3aUMOOTHOLIEHUSI MeX/y HUM U ero
noJsib3oBatesassMu [5]. JluTepaTypHasd mparMaThka, C APYrod CTOPOHBbI, U3y4aeT, KakK
YyATaTeJU U TNepeBOJYMKM HHTEPNPETUPYIOT TEKCTbl C Y4YeTOM KOHTEKCTAQ,
COLMOKYJIbTYPHBIX MPaBUJ U aBTOPCKHUX Liesied. OH MOKa3bIBaeT, KaK IparMaThu4yecKue
MOJleJld TOMOralT NpPOBOJUTH O6oJiee TJyOOKOe HUCCAelOBaHUE JIMTEPATYPHbIX
NpOU3BEJIEHUN, OCOOEHHO B OTHOIIEHWM HUMIJIMKATyp, HeOoNnpeneJeHHOCTH U
nHepeHLUH [4].
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[IparmaTuyeckas JiuTepaTypHas CTUJIMCTHUKA, MEX/AUCLUIIJIMHAPHOE
HanpaBJieHWe, OTJIWYaeTCsd OT TPaAUIMOHHBIX METOJ0B JINTEPATypPHOM KPUTHUKU U
WCNOJIb3yeT B3aUMOCBfI3aHHblEe JIMHTBUCTUYECKHWE MOJENU [JJs HHTeplnpeTaluuu
TEKCTOB.

[lepBbili MHTEpec K MNparMaTHKe B MEPEBOJOBEJIEHUH, MOSBUJICS B paboTax
IOmpknuH Hakpapl, oco6eHHO B ero KOHLENLUUWW M[parMaTU4eCcKOW 3KBHUBAJIEHTHOCTH,
OpPUEHTUPOBAHHON Ha uuTaTenss [4]. Haliga moadepkuBaja poJib NepeBOAYMKA KakK
NOCpeHUKA MeX/Jy fA3bIKaMU U KyJIbTYpaMH, a TakKXe BaXKHOCTb KOMMYHUKaTHUBHOTO
HaMepeHHUs.

B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs poJib IparMaTUKU B 06ecrieueHUH 3KBUBAJIEHTHOCTH
U COXpaHEHHWU CMbICJa B JMTepaTypHOM InepeBoge. Ocoboe BHUMaHUE yJessdeTcs
BaXHbIM I@parMaTU4YeCKUM HJiesM, WX NPHMEHEHWUI0 B IMepeBoJie, TPYyAHOCTSM, C
KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS NMEPEBOJUYUKHU, U METOJAM MPEOAO0JIEeHUS 3TUX TPYJAHOCTEM.
OcHOBHa#d 11eJIb COCTOUT B TOM, YTOOBI IPOJEMOHCTPUPOBATh, KaK 3HAaHUE NparMaTUKHU
OMOTaeT TMepPEeBOJUYUKY COXPAaHUTb KaK Xy[O0XKEeCTBEHHYK LIeHHOCTb, TaK H
nparMaTU4ecKur 3P peKT opuruHaJja.

TEOPUA U METOJJUKA

[lepexonss 3a paMKh OyKBaJIbHOTO CMbIC/JIA WM OXBaTblBas KOMMYHHUKAaTHUBHYIO
OYHKIIMI0O TeKCTa, MparMaTU4YecKMM aHa/lu3 I[epeBojla TMpeJCTaBJseT Ccobou
MHOTOYpOBHeBbIi mponecc [8]. OpuruHasbHass QUKIHKSA, peaJbHOCTb OPUTHHAJA,
nepeBoJiHass QUKIUS W peajbHOCTb IepeBofia - 3TO 4YeThipe MHpPA, KOTOpble
Heo6X0JUMO YUYUTBIBATh, €CJIM Mbl XOTUM CJle/IaTh aJleKBaTHbIM NepeBOo/| U MOJHOCTbhIO
MOHSATh JIMTEpPATypHOE NMpou3BeeHue [7].

PazsiMyHble ypOBHM IparMaTU4eCcKOro aHajau3a

1: IlparMmaThKa B TEKCTe H3y4aeT peyeBOe B3aMMOJEHCTBHE IMepCOHaXKer Kak
cnoco6 BbIpaXKeHUs aBTOPCKOro 3ambicaa [6]. KitoueBble 3JieMeHTbI BKJIIOYAKOT
WJIIIO3UOHHbBIE IEWCTBUSL U UMIJIMKATYpPbl, KOTOPblE JEMOHCTPUPYIOT LEJIU U CKPbIThIE
cMbIc/ibl. DaKTUYeCKHWe [JEeWCTBUS, BEXJIUBOCTb M MaKCUMbl [palica BJMUSAIOT Ha
MHTEpPINpPeTALMIO U TPEOYIOT OT epeBOJYMKA TOUHOI'0 MPparMaTU4eCKOro COOTBETCTBUS.

2: IlparMaTUKa TeKCTa Y4YUTbIBA€T KYJbTypHble, BPEMEHHble U BpEMEHHbIe
pas/vuus MeX/Jy LieJIeBbIM U MCXOAHbIM KOHTeKCTaMHU. COLMOKYJIbTYpHasi JUCTaHIUA
TpebyeT U3MeHEHUs TEKCTa JIJi1 HOBOU ayAMTOpUM. JIuTepaTypHass KOMMyHUKaIUs, Te
NepeBOJYUK JOJoKEH CO3[4aTh NparMaThudyeckud 3QEdeKT, COOTBETCTBYHOLUHN
BOCIPUSATHIO IEPEBO/IA UUTATEJISIMA, KOTOPbIE €r0 YU TAJIU B OpPUTUHAJIE.

POJIb NIEPEBOJYUKA

[lepeBoj, — 3TO aKT KOMMYHMKALIMHU, 00YCJOBJIEHHbIM KOHTEKCTOM. [lepeBogunk
JIOJDKEH YYUTBIBAaTb COLMOKYJbTYPHBIA KOHTEKCT IeJIeBOM ayAUTOPUH, KOrAa OH
Co3/laeT TEKCT, KOTOPbIN SIBJSETCS He TOJIbKO aZleKBaTHBIM, HO YW MpaKTU4YHbIM [11].
[IparMaTuyeckuil aHa/IW3 HUCXOJHOTO TEKCTAa HEOOXOJUM JJisl BbISIBJEHHUS aBTOPCKUX
1eJield U UMIIMIMTHBIX CMbICJIOB, CKPBITBIX 32 IOBEPXHOCTHOM SI3bIKOBOW CTPYKTYPOH.

[lepBpidi U HauboJiee BHUMATeJbHbI YUTATEJb TEKCTA - MepPeBOJYUK
JIuTepaTypHOro npousBefieHrs. OH HYXXJAeTcsl B XOpollleM MOHMMaHUU KaK fI3bIKa, TaK
M NparMaTU4YecKux 3jieMeHTOB TekcTa [14]. [lepes HavyasoM nepeBoja MepeBOAUYMK
M3y4yaeT KOHTEKCT NPOu3Be/leHrs, BKIK4Yasd 6uorpadurio aBTopa, JUTEPATYPHYIO Cpesy
U HCTOPUKO-KYJbTYpPHbIA (GoH. OH Takke aHa/MU3UPYET MpeJblAyliUe MepeBOJbl U
KPUTHUKY.
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[lepeBogunK paboTaeT C TEKCTOM B IHpolecce MepeBOJa, YTOObl MOHATH
KOMMYHHKAaLlMUOHHOEe HaMepeHHe aBTOpa Ha BCeX YPOBHAX, OT PEeNJIUK MepCOHaXeHu [0
obmero mnparmatudyeckoro 3ddekta. OH H3BJEKAET UMIUIUIUTHbIE CMbICJbI,
PEKOHCTPYUPYET KOHTEKCT Y YUUTHIBAET BO3MOKHOE BJIMSIHUE HA YU TATEIA.

[lepeBOJUMK TaKXKe MOMOTAET JIIOSAM 00LAThC MeXAy KyJbTypaMu. OH J0/DKEH
XOpOILO MOHATh MCXOJAHYI0 U IeJIeEBYI0 KyJbTypbl, Pa3/iMilsl B CTaHAApPTaX OOIleHud,
IIEHHOCTU U MEHTaJIbHble yCTAaHOBKM, UTOObI NepeaTh NparMaTU4YeCKUe acCleKThl
Tekcrta [13]. [lepeBoA TpebyeT He TOJIbKO 3HAaHUM A3bIKa, HO M IPAKTUYECKUX HABBIKOB.

Korpga peub uzeT o jiMTepaTypHOM IlepeBOJie, OCHOBHOM LieJIbI0 MCIOJIb30BaHUSA
nparMaTU4eCKUX KOHLENIUN ABJSETCH AOCTHXKeHUe NMparMaTuyecKol 3KBUBAJIEHTHOCTH,
TO €CTb COOTBETCTBUSI TMepeBOZila KOMMYHUKAaTHBHOMY HaMeEpPeHUI0 aBTopa U
JINTepaTypHOH Liesiu Tpou3BeieHus. ObecneyeHre CTUIMCTUYECKOTO U JIMHTBUCTUYECKOTO
e/JMHCTBa MeXJy MepeBOJIOM U OPUTHMHAJIOM SIBJsSETCS BaXKHOU 3ajjauveil. [lepeBoguuKy
HY>KHO He TOJIbKO XOpOLIO BJIaJIeTh SI3bIKOM, HO U XOpOUIO NMOHMMAaTh NparMaTUYecKue
TEPMUHBI, TAKHE KaK peueBble JeCTBHUS, UMIUIMKATYpPbl, IPaBUJia BEXKJIUBOCTH, PaKTOPbI
KOHTEKCTa, MIPUHIUIIbI peJIeBAHTHOCTU U COTPYAHUYECTBO.

PeueBble akThbl, corysiacHo Teopuu [Jx. JI.OcThHa, SABJAAITCA [OEeUCTBUSMY,
COBeplLIaeMbIMU OCPEACTBOM SI3bIKa, U BKJIIOYAIOT B CE0SI HE TOJIBKO JIOKYTUBHYIO CUJTY,
HO ¥ WIJIOKYTUBHYIO, 2 TaKXXe MepJOoKyTUBHYM0 [4]. B iuTepaTypHOM nepeBozie ocoboe
3HayeHHWe NpUOoOpeTaeT MMEHHO WJIJIOKYTUBHAs CWJa, MOCKOJIbKY OHa OTBedaeT 3a
XapaKTep B3aMMOJENCTBUS MeX/Jy MepCOHaXaMU W IO0Ka3blBaeT MUX BHYTpPEHHUE
MoTuBbl [15]. [lepeBoAYMKYy e HYXHO He MpPOCTO NepejaTh CJOBA, a COXPAaHUThb
KOMMYHHUKATHUBHbIM 3pdeKT, NPUCYTCTBYWUUNA y oOpuUrMHazsa. [Ipy 3TOM BakHO
YUYUTBIBATh KyJbTYPHYIO cClelUPUKY: OJJHU U Te Ke pedyeBble aKTbl MOTYT MO-Pa3HOMY
BOCIIPUHUMATbCS B pas3HbIX KyJbTypaX, MO3TOMYy 3ayacTyi TpebyeTcs ajamnTalus.
B HekoTOpbIX cJy4asix, KOrja WJ/UIOKYTUBHAsi CWJa B OpUTHMHA/Jie HEOYEeBHU/HA,
NepeBOJYUKY NPUXOJUTCA HHTEPNPETUPOBATh CKPBITYI0O MWHTEHIMOHAJIBbHOCTb U
BOCCO3/1aBaTh e€ B si3blKe nepeoja [12].

UMnuimkaTypsel, npeanoxeHuole B Teopuu [.II. ['paiica, urparoT BaxkHyw0 poJib B
CO3/IJaHUM TMOATEKCTa, UPOHUU U OMopa. OHU GOpMHUpPYIOTCS HA OCHOBe MpPUHIMIA
KOONepaluud KW KOHTEKCTyaJibHbIX 3HAHWM, M 3a4acTyl0 OCTAlOTCSd HEeSBHBIMHU [Jis
yuTaTtess [4]. BocnpusaThe UMIIMKATyp B 0OJibIled Mepe 3aBHUCUT OT KyJbTYpPHOHU
KOMIIETEHIIUM ayAUTOpPUM, MO03TOMYy IepeJaya JaHHBbIX SBJISIETCI OTPOMHOM
CJI0’KHOCTbIO JI/Is1 epeBoAYMKa. Hepe/ko nmepeBOUUKY MPUXOJUTCS BbIOUPATh MEXIY
pPacKpbITHEM CKPBITOIO CMbICJA WJIU UCIOJb30BaHUEM aJbTEPHAaTUBHbIX METO/OB,
CIOCOOHBIX [JOCTUYb aHaJOTM4YHOro >3¢dekTa, ecad Q(OHOBbIe 3HAHUA LeJIeBOrO
YhTaTess 3HAYMTEJbHO OTJMYAIOTCA OT MCXOAHbIX [12]. B To ke BpeMs BaXKHO
COXpaHSATb OaJlaHC MeXJy SICHOCTbI0O U COXpPaHEHUEM Xy/l0’)KECTBEHHOW TIJyOUHBI,
OCKOJIbKY Ype3MepHasi 9KCIJIMKAIMsl MOXKET CHU3UTh MHOIO3HAYHOCTh TEKCTA.

Teopur BeX/JUBOCTU W HEBEX/JUBOCTH, B CBOIO o4epellb, IMOMOraroT
aHAJIU3UPOBATh CTPATErWHd MEXJIHWYHOCTHOT'O OOIleHHUs B JUTepaTypHOM TeKcTe [5].
ConpasibHble HOPMbI, PEryJUPYIOLIHe BEXJIHMBOCTb, 3HAUUTEJIbHO PA3JIUYAIOTCS MEXY
KyJbTypaMu. [I[pssMoil mepeHOC 3TUX HOPM B NEPEBOJAHON TEKCT MOXKET MCKa3UTb 06pa3
NepCOHAXKEW WJIM HAPYUIUTb XYyA0XKeCTBEHHOe Bo3JelcTBUe. [l03TOMy mnepeBOJYUK
JIOJDKEH YYUTBIBAaTb KYJIbTypHble OXUJAHUSA LleJIeBOM ayJUTOPUHM U aJalTHPOBATh
peuyeBble CTpATErMU TAK, YTOObI COXPAHUTH MparMaTudeckuit apdeKkT opUurrvHasia.
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He MeHee BaxkHOU siBJIsieTcs Teopusi peseBaHTHoOcTU /[. Cnepbepa u /l. YuicoHa,
00BSCHAWOILAA MpoLecCc HWHTepHnpeTalUMd BbICKAa3blBAHUU 4Yepe3 COOTHOLIEHHE
KOTHUTHUBHBIX YCWJIUH W uHPopManumoHHoro sdpdekra [16]. Korma peub ujer o
JIUTEPATYPHOM I[epeBOJie, 3TO O3HAa4YaeT CTpeMJieHWe K (GOpPMyJIMPOBKaM, KOTOpbIe
OyZlyT MaKCUMaJbHO NOHATHbI M COJEepKaTeJbHbl JJs 1eJIeBOTO YUTaTesas HpHU
OLHOBPEMEHHOM COKpallleHHMM pacxoZ0B Ha HWHTepnperauut. TakuMm obpasowm,
yyuTaTesNsIM NpPeJOCTaB/SAETCd UJEHTUYHbIA KOTHUTHBHBIA U 3MOLIMOHAJIbHBIM OIMBIT,
YTO NOMOTaeT COXPAaHUThb NParMaTU4EeCKy0 JUHAMUKY [1IepBOMCTOYHHKA.

MakcuMmbl ['paiica — KauecTBa, KOJUYECTBA, PEJIEBAHTHOCTU U COCcO6a — 3a/al0T
paMKd 3pPeKTUBHOM KOMMYHHUKalUU. B XyZ0KeCTBEHHBIX TeKCTaX aBTOPbl 4acTO
CO3HATEeJIbHO HapylalT 3TU MAaKCHUMBbl JJi CO3JaHUS CTUJIUCTUYECKUX 3PPeKTOoB:
VMpPOHHUM, capKa3Ma, HeJocKa3aHHOCTU [17]. [lepeBoguuK [OJIKEH ONpese/IUTb TaKhe
«IpejHaMepeHHble OIIMOKU» U HAWUTHU aJibTepHAaTHBHbIE MEeTO/ bl BOCIIPOU3BElEHUS UX
Ha LleJIEBOM fI3bIKE C y4€TOM €ro KyJbTYPHBIX U CTUJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEMN.

[Ipy nepeBojie TMTepaTypPHOTO TEKCTa 0C0O60e BHUMaHUe YJess1eTCsl KOHTEKCTY.
ITOT KOHTEKCT BKJIIOYaeT B cebs1 aBTOpPCKHUE I1|eJid, UHTEPTEKCTyaJibHble OTCBLIKH,
00bl4au U HOPMBI JPYTUX KYJbTYpP, @ TaKXKe KOHTEKCT caMoro Tekcrta [1]. [lepeBoguuk
JIOJDKEH YMeTb aJlalTUPOBaTb W MWHTEPNPETHUPOBATH CJAOXHBIA W JUHAMUYHbBIA
KOHTEKCT JJIs1 LieJIEeBOW ayJUTOPUH, COXPAHSSA CMbICJ U aBTOPCKUM 3aMbICe.l.

Tem He MeHee, c mparMaTH4YeCKMMH acClNeKTaMU IepeBojia CBSI3aHbl HECKOJbKO
npo6JieM. B Ky/JibTypax CyleCTBYIOT 3HaUUTe/IbHbIE Pa3/IMuMsA B IOJX0/AaX K BEXKIUBOCTH.
OfHUM K3 HUX SABJSETCI OTKa3 OT OyKBaJIbHOTO IepeBOJa M MCHOJIb30BaHUE
$YHKIIMOHA/NbHBIX 9KBUBAJIEHTOB. UMIIMKATYphl, O4eBU/HbIE [IJIST UCXOJHOW ayJAUTOPHHY,
MOTYT ObITb HEYMTAOEJIbHBI [IJ1S L[eJIEBOT0 YUTATEJISA, UTO NOPOX TPeOyeT UX SKCIJIMKALUU
WA CTUJUCTHYecKOM azanTtauuu [4]. [lepesadya WJJIOKYTHBHOW CUJIBI peYEBBIX AaKTOB
OCJIO)KHSIETCSA KYJbTYPHBIMU PAa3IMYUSMH B BOCHPUSATHMU Pas3IMYHbIX GOpM 0OILeHHs,
a mepeBOJ, IOMOpa M MPOHHUM — OJHOM M3 CaMbIX CJOXHBIX 3aJa4 - 4acTo TpebyeT
KOMIIeHCal[MU WUJIM TIOJIHOM aJlalTallu C COXpaHEeHUeM parmatudeckoro a¢pdekra.

MHorve nepeBOJYMKHM UCIOJIb3YIOT pa3JiMyHble METOJbl, YTOObl CHPABUTHCS
C 3TUMM 1pob6seMaMu. AjanTanys I103BOJIIET HHTErPUPOBAaTb  KYJbTYypPHO-
cnenyMpUUecKkrue KOMIIOHEHThl C TMpaBWJaMU IeJeBOM KyJabTypbl. HWMminkanus
COXpaHsieT YMECTHYI0 CTelleHb HeSIBHOCTH, a 3KCIJIMKALUs IOMOTaeT C/e/IaTh CKPbIThIE
cMbIc/ibl  OoJsiee goctynHbiMU [8]. Korga OykBasibHasi TIepejiadya HEBO3MOXKHQ,
KOMIIEHCAalUsl IMO03BOJIIET IEPEeHOCUTh ONpeJie/leHHbI MNparMaThuiyeckuid 3s¢dekT
B /Ipyrye 4aCTHu TEKCTa.

B pesysbTaTe KauyeCcTBEHHbIH JIMTEPATYpPHbIM NepeBOJ BbIXOAUT 3a PaMKHU
NpPOCTOM $I3BIKOBOW TpaHcasauuu. OH TpebyeT TBOPUYECKOrO MacTepPCTBA, BbICOKOM
KyJIbTYPHOM KOMIETEHIMU U TJIyOOKOro MOHUMAaHUSI NparMaTUYeCKOW CTPYKTYpPbl
MCXOHOTO TeKCTa. TOJIbKO B 3TOM CJiy4ae MepeBOJYHMK CMOXKET NepefaTh HE TOJIbKO
CJIOBa, HO U COXPAaHUTb MX 3HAYEHME, BJIUSIHHME U TJIyOMHHBIA CMbICJA. IJTO 06eCeyruT
WCTHUHHYI0 MNPaKTUYHYI S5KBHUBAJIEHTHOCTb U I[OJIHOE BOCHPUSITUE NPOU3BEAEHUS
B HOBOM KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

OBCYX/JEHHUE

[lparMaTMka uMeeT pellawliee 3HayeHUe [Jis JIUMTePaTypHOIro IepeBoja,
IIOCKOJIbKY OHA M03BOJISIET MPOHUKHYThH B IJIyOMHY KOMMYHHUKATHBHOTO BO3/IEMCTBUSA U
XyZ0)KECTBEHHOM BbIPAa3UTEJbHOCTU TEKCTa, BbIXOJs 3a mpejesbl (opMasbHON
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S3bIKOBOM 3KBHUBAJIEHTHOCTU. JluTepaTypHbIM NepeBOJ - 3TO He NPOCTO Mepejada
COZlep>KaHMs; 3TO INepejaya aBTOPCKOIO KOMMYHUKAaTUBHOTO akKTa 4YUTaTeJHo,
NpUHaJJIeXallleMy K pyrou KyJbType.

CMbIC] JIUTEpPaTypHOTO NMPOU3BeJeHUsA GOPMHUPYETCS B KOHTEKCTE, COLlMaJIbHO-
KyJbTYPHbIX HOpPMaxX M MNparMaTUYeCKUX OXUAAHUAX uuTaTend. [lparmaTthka paert
NepeBOJYUKY HWHCTPYMEHTHhl /JJil aHajJu3a 3TUX 3JJIEMEHTOB, BKJOYasg pedeBble
JIEUCTBUSA U UMILJIMKATYpPhbl, a TAKXe CTAaHAAPThI BEXJIUBOCTU U CTPYKTYPy KOHTEKCTA.
B 5TOM KOHTeKCTe OCHOBHOM LieJIbI0 JIMTEPATyPHOrO MepeBo/ia SABJISAETCA AOCTUXKEHUE
nparMaTU4eCKOM 3SKBUBAJIEHTHOCTH, TO €eCTb COOTBETCTBUSA TEKCTYy KaK [0
KOMMYHHKAaTHBHOMY BO3/I€MCTBUIO, TAK U N0 QYHKIMOHAJIbHOMY 3HAYEHUIO.

[lepeBoUUK [O0/KEH HMeTb TIJyOOKOe TMOHMMaHWEe KYJbTypbl U s3bIKa
OpUrvHasda, 4YTOoObl MOHATHP U NepefaTh NparMaThdyeckhe cMbIcabl. OH JOJDKeH
COXPaHATh WJIJIOKYTUBHYIO CUJIy BbICKAa3bIBaHMS, aJleKBAaTHO NepeAaBaTh UMILJIMKATYPHI,
YUUTBIBaTb CTAaHAAPTbl BEXJWBOCTU M HEBEXJIMBOCTH, a TaKXKe BOCIPOU3BOJUTH
TOHKHUE 3JIEMEHTbI, TAKMe KaK IOMOpP, UPOHUS U CTUJIUCTHYECKHUE QPUTYPhI, KOTOpPbIe
4acTO 3aBUCAT OT POHOBBIX 3HAHUM uMUTaTesd [2]. B Takux cuTyanusax 6yKBaJIbHBIN
nepeBOJ; OKa3bIBaeTCd HeAOCTaTO4yHO. [lepeBOAYHMKY HYXXHO TMOHATH TIJy6OoKUe
NoOy>XZleHHs1 aBTOpa W HaWTH B f3blKe I[epeBOJA CHOCOOBI CO03JaThb TOT XKe
nparmMaTudeckui agpPpeKT Ha HOBOU ayIUTOPUH.

[lepeBoguWK WrpaeT poJib KyJbTYpPHOrO TMOCPeJAHUKA M TMEPBbIM, KTO
MHTepnpeTtupyeT TeKCT. OH [JO/DKeH Yy4YUTbIBaTb He TOJIbKO JIMHTBUCTHUYECKYIO
CTPYKTYpY NpPOHW3BEJlEHUs, HO U €ero nparMaTH4YecKyl OCHOBY, a TaKXe aBTOpPCKUEe
MHTEHIUH, a TaKXXe JIMTepaTypHbIH, 6MorpadpruuecKuil U COIMOKYJIbTYPHbIA KOHTEKCT.
Takum 06pa3oM, OH MOXKET COXPAaHUTh LIEJIOCTHOCTh aBTOPCKOTO 3aMbICja U NepejaThb
YHUTATEJII0 IEPEBOJHOTO TEKCTA TOT € CIEKTP KOMMYHUKATUBHBIX 3Q(PEKTOB, KOTOPbIX
WCIBITbIBAJ YUTATE/b OPUTHUHAJIA.

[lepefaya Ky/JAbTypHO cHenupUUECKHX MEeTOJ0OB BEXJUBOCTH, HUMIJIMIUTHBIX
NOHATUM U TNMparMaTU4YeCKd MapKUPOBAHHBIX pedyeBbIX AKTOB Mpe/CTaBJseT coboi
0COOYI0 CJIOKHOCTb. B mepeBose HCHOJB3YIOTCA pa3JiMiHble CTpPATErdu, BKJIOYas
aflanTaluio, 3KCIJIMKAUIO, UMIJIMKALIMI0 U KOMIIeHcanuio. [I0CKOJIbKY OHU COXpPaHSIOT
nparMaTU4YecKoe BO3JeNCTBUE TEKCTA, 3TU MeTO/ibl IOMOTAlOT NPEeO00JIeTh A3bIKOBbIE U
KyJIbTYpHbIe Oapbephl. B npoiiecce nepeBoia nepeBoOYUKY NPUXOAUTCS 6aaHCUPOBATh
MeXJy COXpaHeHUEeM XYJIO)KECTBEHHOW MHOT03HAaYHOCTHU W T[JIyOMHBbI TEKCTa,
OZJHOBPEMEHHO Y/I0BJIETBOPSSA NOTPEOHOCTh B Pa3bsICHEHUH.

Ceropnns nepeBO/lOBE/leHUE oJ4YepPKUBaEeT BaXKHOCTb peLenTopHoO-
OPUMEHTHPOBAHHOIO MOAXOJla M MparMaTU4eCKOW 3KBHBAJIEHTHOCTH, HAayMHasd C paboOT
10. Haiiabl ¥ 3akaH4YMBast UCCIeOBaHUSMU B 00JIaCTU NMpParMaTUYeCKU OpUEeHTUPOBAHHOU
Teopuu nepeBoza [3]. ITO MOKa3bIBaeT, UTO MEPEBOJ U3MEHUJICI OT NMPOCTOM 3aMeHBI
SI3bIKOBbBIX €IMHUIL] K CJIOXKHOMY aKTy MEXKYJbTYPHON KOMMYHUKaLUH.

Takum  o06pa3oM, mnparMaThyeckas KOMIIETEHIUs  SIBJASETCA  OCHOBOW
KayeCTBEHHOTO JIMTEpaTypHOro TMepeBoJa, a He TMpPOCTO JONOJHHUTEJbHbIM
KOMIIOHEHTOM JJis paboThI nepeBoguYrMKa. HeB03M0oKHO nepesaTbh aBTOPCKUU 3aMbICe
U COXpPaHUTb 3CTETUYECKYI0 L€HHOCTb TEeKCTa JJisl YUTaTesJel WHOW KyJbTypbl, He
y4YMTbIBasl NMparMaTU4YecKHe acneKkThbl. [VIyboKoe MOHMMaHWe MparMaTUKU MO3BOJISIET
CO3/1aBaTh Xy4,0°KECTBEHHbIA TEKCT, KOTOPbIN BbI3bIBAET TE K€ 3MOLUHU U BlevyaTJeHUs
y YUTaTeJisl, YTO U OPUTHHAJL.

Cn
Cn
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3AK/IOYEHHUE

[IparMaTuka uWMeeT pelawllee 3HayeHWe JJid COXpaHEHUs CMbIcJa U
3KBUBAJIEHTHOCTU B JIMTepaTypHOM nepeBoze. OHa NMO3BOJIIET MEPEBOJYUKY XOPOIIO
HNOHATb UCXOJHBIA TEKCT U PAaBUJIbLHO Nepe/iaTh ero B HOBOM fI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE.

KOMMyHHUKaTHBHBI KOHTEKCT W JIUTEPATYPHBbIM TEKCT HEpPa3pbIBHO CBS3aHHBI.
[IparMaTuyeckuil aHa/iM3, KOTOPbIM YYUTHIBAET COLMUOKYJIbTypHble GAKTOpPbl U
B3aUMO/IEMCTBHE IEPCOHAXKEW, TOMOTaeT JIyylle OHATh aBTOPCKUM 3aMbICell.

[lepeBoUUK, SBJSASACH «IpParMaTUYeCKUM 4YUTATEJNEM» U  «KYJbTYPHbIM
NOCPEeJHUKOM», [JIOJKEH ONpeAeJMTh KOMMYHUKAaTHUBHbIE 1M aBTOpa, HOHAThb
HNOATEKCT U YYUTHIBATh OXKUJIAHUS 1leJIeBOU ayIUTOPUU. [IpU 3TOM KOHIENIUH, TaKue
KaK KOHTEKCT, MaKCuMbl ['paiica, UMIUIMKATypbl, pedyeBble aKTbl WU CTpaTEruu
BEXJIMBOCTH, UMEIOT pellarliiee 3Ha4eHHUe.

[lepeBo/; mparMaTU4YeCcKUX 3JIEMEHTOB SIBJISIETCS CJI0XKHOM 3aa4yell. JTO 0COOEHHO
BEPHO /sl MepeJayd CTUJUCTUYECKUX HIOAHCOB, OMOpPa, UPOHUU U KYJbTYPHbIX
pasiavuuid. WX mnpeoposieHWe [OCTUraeTcsi C MOMOILbD METOJO0B KOMIEHCalUH,
ajlanTalyu, 3KCIJIMKAUKA U UMIJIMKAIUU.

JluTepaTypHblil NepeBOJ, JeslaeTCd C LeJbl0 JOCTHXXEeHUs MparMaTh4ecKou
3KBHUBAJIEHTHOCTH, TO €CTb NepeZjlayl KaK KOMMYHUKATUBHOTO BO3/leliCTBUSI OPUTHHAJIA,
Tak U ero cMbiciaa. HaunHas ¢ pa6ot 0. Haiiibl, coBpeMeHHble NOAX0AbI IOAYEPKUBAIOT
BaXKHOCTb BKJIIOUYEHHUs] NMpPAarMaTUYeCKUX U COIUOKYJbTYPHbIX 3JIEMEHTOB B IpOILECC
nepeBo/a.

TakuMm o06pa3oM, IUTEPATYPHBIA MepeBO/I, KOTOPbIA COXPAHSET Xy40KECTBEHHYIO
[IeHHOCTb, CTWJb M 3MOLMOHAJIbHOE BO3/|€lICTBUE OPUTHMHAJIBHOTO NpPOU3BEEHUS
B HOBOM KyJIbTYPHOM HPOCTPAaHCTBE, TPeOyeT BBICOKOTO YPOBHS NparMaTU4eCcKOU
KOMIIETEHI[UH NTepeBO/IYUKa.
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